ISSN 2522-4115 (print) BICHUK YHIBEPCUTETY IMEHI A/Ib®PEJA HOBENA.
ISSN 2522-9133 (online) Cepia «MEOATONIKA | TCUXONONIA». NEAATOTIYHI HAYKW. 2017. Ne 2 (14)

YAOK 811.111:378

0.5. TAPHOMNO/IbCbKUMN,
0oKmop nedazo2iyHUX HayK, npogecop, 3a8idysay Kapeopu nPUKAAOHOI niHe8icMUKU ma
MemoOUKU HOBYAHHSA IHO3eMHUX Mo8 YHisepcumemy imeHi Anbghpeda Hobens (m. AHinpo)

H.A. YEPHAK,
cmapuwuli uKnaday Kagedpu npuKAAOHoI AiH28icMUKU ma MemoOUKU HABYAHHSA
iHo3eMHUx Mo YHisepcumemy imeHi Anbgppeda Hobens (m. [Hinpo)

C.[l. CTOPOXVK,
cmapuwuli 8UKnaday Kageodpu npuKAAOHOI AiH28icMUKU ma MemoOUKU HABYAHHSA
iHo3eMHUx Mo YHisepcumemy imeHi Anbgppeda Hobens (m. [Hinpo)

BUKNALAHHA AHTIIUCbKOO MOBOIO AUCUUNNIH
N'YMAHITAPHOIO UMKANY AK BUA AHTTOMOBHOIO 3AHYPEHHA
HA MmonoaWwnx KYPCAX HEMOBHUX BULLIB

Po3rnAaHyTO aHrIOMOBHI Kypcu («OcHOBM ncuxosiorii Ta negarorikm» i «MoBHa MoZenb Cy4acHOTl 4j-
JI0BOT KOMYHIKaLii»), Wwo 6ynu po3pobneHi AK Kypcy ANCLMNAIH T'YMaHITapHOro LUMKAY ANS CTYAEHTIB He-
MOBHMX creLianbHOCTel (EKOHOMICTIB) MepLLIOro Ta 4PYroro PokKiB HaBYyaHHSA. Lii Kypcy BUKOPUCTOBYHOTbLCS
34e6inbloro K BUBIPKOBI i NpU3HaYeHi Aaa CTyAEHTIiB, AKi 3 NoYaTKy HaBYaHHA y BH3 BosoaitoTb 3aranb-
HOBXMBAHOI aHMNICbKOK MOBOIO Ha NepeacepeaHboMy/cepeaHboMy piBHi (B1+/B2). BuknagaHHs nogi-
GHUX KypciB PO3rNAAa€eTbCA AK 04HA 3 GOPM aHIIOMOBHOIO 3aHYPEHHS, LLLO BNPOBAAMKYETLCA HE Ha Npo-
CYHYTOMY, AIK 3a3BMYall, @ Ha PaHHbOMY eTani HaBYaHHA Y HEMOBHOMY BULLI. AHaNI3yIOTbCA TPU MOMK/UBI
BMAM OpraHisauii nogibHMX KypciB: AK NoBHe abo AK MOMipHe i YaCTKOBE 3aHYpPEHHS.

Knrouosi cn108a: aH210MOBHI Kypcu OUuCyunaiH 2§yMaHimapHo20 yuksy, HemosHuli BH3, nepwi poKu Ha-
8YOGHHA Y HEMOBHOMY 8UWI, AH2/I0MOBHE 3aHYPEHHS, MOBHE 3aHYPEHHSA, MOMIPHE MA YOCMKO8e 3aHYPEHHS.

OCTaHOBKa nNpobnemu. B ueit yac Bce binble i binblue yBarv npuainaerbca gobpo-

MY BOJIOAiHHIO BUMYCKHMKAaMW HEMOBHMX BULLIB iIHO3EMHOIO MOBOO (B nepLuy yep-

ry, aHrnincoKo) ans npodeciiHoro chifkyBaHHsA. Lle NoB’A3aHO 3 TUM, LLO came Ha
LMX BUMYCKHUKIB 3HAYHOK MipOI MOKNALAETbCA 3aBAAHHA EBPOMNENCHKOI Ta CBITOBOI iHTErpa-
Lii YKpaiH1 — eKOHOMIYHOI, HayKOBOI, NPOMMCOBOI, OCBITHbOI, MOJIITUYHOI Ta iH., — AKA HE MOXKe
6yTU peanisoBaHoOO, AKLLO Nt0AM, be3nocepeaHbo 3aisHi y i peanisauii, He 6yayTb 4OCTAaTHLOO
MipOt0 MiAroTOBNEHMMU ANA iHWOMOBHOFO NpodeciiHOro cniikyBaHHA Ha MiXXHAapPOAHIN apeHi,
30KpeMa He BOIOAITUMYTb aHTTiACbKOK MOBOHO AIK «M/ITAHETAPHOK» MOBOK Mi*KHAapPOAHOro Npo-
decinHoro cninkysaHHA [9].

[ns BUpiLeHHS L€l npobaemn y HEMOBHUX BULLAX YKPaTHU BNPOBAAKYHTLCSA PiSHOMAHITHI
iHHOBALMHI NiAXo4AM A0 HaBYAHHA aHIAIACbKOI MOBM anA npodeciimHoro cninkysaHHA. OgHMM 3
TaKUX NigxoAis, AKM HabyBae Bce BiNbLLIOro PO3MNOBCIOAKEHHS Ta NONYAAPHOCTI, € pO3PO6Ka aH-
rMOMOBHMX KYPCiB 415 BUKIAAAHHA Pi3HUX BULLIBCbKMX AUCUMNAIH HE PiZHOI MOBOIO CTYAEHTIB,
a aHrnincbKoto, LWo 3abesneyye Tak 3BaHe iHMez2posaHe Ha84YAaHHA [12] — napanenbHe 0BONOAiIH-
HA TMUMMW, XTO HAaBYAETbCA, TiE abo iHLWO AMCLMNNIHOK BULLIBCLKOTO LMKAY i CYTTEBE YA0CKO-
Ha/IeHHA ONaHyBaHHA HUMM aHMNINCbKOT MOBW.

MeToto Ui€i cTaTTi € aHaNi3 TeopeTUYHUX 3acaf Ta NPAKTMYHOI peanilauii gBox po3pobne-
HUX HAMW aHITOMOBHUX Kypcis («OcHosu ncuxonozii ma nedazoziku» i «MosHa Mmodesnb cyvac-
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HOI 0inlosoi KOMYHIKaUii»), 1o ByNX CTBOPEHI SIK KYPCU AUCUMNAIH T'YMaHITapHOTo LUMKAY ANA CTy-
OEHTIB HEMOBHMX CreLia/IbHOCTeN, NepLl 3a Bce, MalbyTHIX eKOHOMICTIB MepLIoro Ta Apyroro
POKiB HaBYaHHA.

AHani3 oCTaHHiX gocnigKeHb Ta nybaikauiii. MeToanKy BUKNAAAHHS Pi3HUX HEMOBHUX Ha-
BYAIbHUX AUCUMMNANIH Y cepeiHili abo BULLM LIKONI He pigHOK MOBOO YYHIB abo CTyaeHTiB, a Tielo
iHO3eMHOIO MOBOIO, KOO Li Y4Hi ab0o CTyAeHTM MatoTb OBONOAITH, Byno BnepLle po3pobaeHo
y KaHagi, i BoHa oTpMmana HasBy iHLLOMOBHOrO 3aHypeHHsA [5; 6; 8]. 3apa3 uel niaxig Wnpoko
PO3MOBCIOAMKEHMUI Y BCiX PO3BUHYTUX KpalHax, HanpuKnag, y 6aratbox eBponencbKMx yHiBepcu-
TeTax BUKNAAaHHA (Xo4a 6 YacTMHM HaBYaNbHUX AUCLMMANIH) HEPIAKO BeAeTbCs He MOBOIO Aep-
YKaBM, e 3HaX04MUTbCS YHIBEPCUTET, @ aHTNINCbKOK MOBO. B OCTaHHE AecATUPiYYA aHITOMOB-
He 3aHYPEHHA Y BMLLIIBCbKOMY HaBYaHHI NOYas0 AOCUTb aKTUBHO AOCNIAKYBaTUCA, PO3PO6AATU-
CA Ta BNPOBaAKyBaTUCA Y HEMOBHMUX BH3 Ykpainu [1; 2; 3].

Mpwn UbOMY 3aHYpPeHHs MoKe byTn nosHum (total abo plain immersion [11]), Konu yBecb
KYpC BeAETbCS BUKIHOYHO aHINIMCbKOO MOBOO 6e3 byab-aKOoro 3BepTaHHA 40 pPigHOT MOBU TUX,
XTO HaBYa€ETbCA. Afle BOHO TaKOXK MoxKe byTn yacmkosum (partial immersion [10]), konv cnoyart-
Ky B HaBYa/IbHOMY MpPoOLLEeCi iHO3eMHA MOBa BXXMBAETbCA PA30OM 3 PigHOIO, LWO6 nonerwnTn posy-
MiHHA, MPUYOMY OCTAHHSA NOCTYMNOBO BUTICHAETHCA NMEPLUOKD, 30BCiM 3HMKaOUM Ha 6inbll npocy-
HYTUX CTaginax. ICHye i nomipHe 3aHypeHHs (sheltered immersion [7]), Koan NPOTArom ycboro Kyp-
CY BMKNAAaHHA HEMOBHOT AMCLMUNAIHM iIHO3EMHOKO MOBOIO He BiAMOBAAKOTLCA Big, 06mexKeHo-
ro BUKOPUCTAHHA PigHOT MOBM AK «MoerwyBaya» po3ymMiHHA 3aHAATO CKNagHoT iHpopmaLii, Wwo
NoAaeTbCA BMYYyBaHOK MOBOO. HapeluTi, y BiTUM3HAHIK meToauui [1; 3] po3pobneHi e 6inblu
noserweHi BUAn nid2omosyozo Ta ronepedHb020 3aHYPEHHS, AKI CNYryoTb AN NiArOTOBKM TUX,
XTO HABYAETbCA, Nepexoay A0 binbl CKNAAHUX ANA CTYAEHTIB KypCiB MOMIPHOro, YaCTKOBOrO i,
HapeLwTi, NOBHOIO 3aHYPEeHHA.

Mpy LbOMY B €AMHIN Y BITYUN3HAHIN Hayui dyHAAMeEHTaNbHIM moHorpadii 3 NUTaHb BNpo-
Bag KEHHS aHT/IOMOBHOIO 3aHYPEeHHs Yy MPOoLLeC BUKNAAAHHA HEMOBHMX (30Kpema, npodecii-
HUX) ANCUUNAIH Y HeMOBHMX BH3 YKpaiHu [3] cTBepAKYETHCA, L0 MOr0 HEMOXK/INBO NPOBOANTH
B MepLi ABa POKM HaBYaHHSA. Lle NoB’A3aHO 3 HeAOCTaTHBLO 06I3HAHICTIO CTYAEHTIB Yy CBOI Mait-
6yTHI npodecii, Wo BUKANYE HAaKNaAaHHS MOBHUX TPYAHOLLIB Ha 3MiCTOBHI, @ FO/I0OBHE, 3 TUM,
LLLO Ha NOYaTKy HaBYaHHSA y BH3 malike HiXTO 3 yYopallHiX LWKOAAPIB He BOJIOAj€ 3ara/IbHOBXMUBa-
HOI aHIINCbKOK MOBOIO Ha A0CTaTHLOMY A/1A NOYaTKy aHI/IOMOBHOIO 3aHypeHHs piBHi — B1+/
B2. Tomy NpOnOHYETbCA NepLUi ABa POKN HaBYAHHA Y BULLI HAaBYATW aHMINCbKOI MOBM B KypCi L€l
MOBMW Yyepe3 3MICT MalibyTHbOI cnewianbHOCTi [4], roTytouM A0 HACTYMHOTO 3aHYPEHHA Yy Kypcax
cneujanbHUX AUCUMNAIH, @ HAa TPETbOMY POLi HaBYaHHA NPOBOAUTM abo MigroToBYe 3aHYPEHHS
Yy MOBHOMY Kypci [1], abo nomipHe 3aHYpPeHHN B OAHOMY 3 KypciB npodecinHux ancumnnid [2].
Lle facTb MOMKIMBICTb BNPOBaAXKYyBaTW YaCTKOBE 3aHYPEHHA B KypCax CreLiabHUX ANCUMNIIH Ha
YeTBEPTOMY POLLi HAaBYAHHA i MOBHE 3aHYPEHHSA Ha OCTaHHbOMY, N’'aTomy, poui [3].

Ane 3a pOKW, AKI MUHYAM NicnA TOro, AK HaBeAeHi NONOXKEHHA Byan BUCYHYTI, Mana Mic-
Le AyrKe BaXKAMBa 3MiHa LLLOA0 aHIMOMOBHOI NiArOTOBKU CTYAEHTIB, AKi BCTYNarOTb Ha | Kypc He-
MmoBHoro BH3. AK i paHile, BOHM We A0CUTb Mano obi3HaHi y cBOi MabyTHIl npodecii, wo He
[,03BONSE BNPOBAAKYBATM aHI/IOMOBHE 3aHYPEHHSA Y Kypcax AUCUMNAIH, AKi 6e3nocepesHbo Ha
Hei OpiEHTOBAHI, y NepLli ABa POKM HaBYaHHA. 3 iHWOro OOKy, 3'ABMIOCA YUMANO CTYAEHTIB, AKi
BCTYNatOTb A0 BULLY 3 LOCUTb BUCOKMM PiBHEM BOIOAiHHA aHTNiMCbKO MoBOto: B1, B1+ abo Ha-
BiTb B2. Lle noB’s13aHO 3 TUM, W0 B OCTAHHI AeKiNbKa POKiB YCBIAOMNEHHA HEOOXiAHOCTI BUCOKO-
ro piBHS BONOAIHHA LLiEI0 MOBOLO BCe Binblue NOWNPIOETLCA Y CYCNiNAbCTBI, NPM3BOAAYN A0 3HaA-
YHO Binbl peTenbHOro ii BUBYEHHS LLLE B LUKIZIbHI POKM 3HAYHO YaCTUHOI MOOAI.

Y pe3ynbTaTi BUHMKAE CUTyaL,is, Y AKilA, 3 TOUKM 30pYy aHI/TIOMOBHOI MNiZArOTOBKM NEBHO, i YM-
Manoi, YaCTUHM CTYAEHTIB-NEPLLUOKYPCHUKIB, aHITOMOBHE 3aHYPEHHS MOKHa b6yi0 6 noynHaTH
B)Ke B MepLli ABa pOKM HaBYaHHA y BH3. byno 6 HepauioHanbHO He CKOPUCTATUCA LiE0 CUTyaL,i-
€10 AN1A HANCKOPILLIOro BNPOBaAKEHHSA LibOro NOTYXKHOro i epeKTUBHOro 3acoby onaHyBaHHS BU-
y4yBaHOI MOBM, NPUALITOBYIOYM 3acib, WO PO3rNAfAETLCA, A0 YMOB BUKAAAAHHA B Nepui ABa
POKM BULLIBCbKOT NiAroToBKM. Came BUXOAAYM 3 LMX MipKYBaHb 6yauM po3pobieHi gBa aHI1oMOB-
HUX Kypcn «OCHOBM NCUXONOTIT Ta NeAaroriku» Ana NepLioro PoKy HaBYaHHA Y HEMOBHOMY BULLI
i «MoBHa mogenb cy4yacHOi AiIoBOT KOMYHiKaLii» AnA Apyroro poKy HaBYaHHA, AKi Hagani pos-
rNAAaTbCA Y Uil cTaTTi.
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Buknaa ocHoBHOro martepiany. ObuaBa HasBaHUX Kypcu po3pobaanvcsa B YHiBepcuTeTi
imeHi Anbodpena Hobensa, IHinpo i npusHavyanmuca gns CTyAeHTiB EKOHOMIYHUX crieLia/ibHOCTEN,
nepL 3a Bce, cneujianbHocTi «MiXXHapOAHI eKOHOMIYHI BigHOCHHUY». Kypcu cTBOptoBaauca 3ria-
HO 3 TaKMMM BUXIAHUMU NONOKEHHAMM:

1. BpaxoBytouu, WO CTYAEHTU NepLnx ABOX POKIB HAaBYaHHA Y HEMOBHOMY BULUI Lie A0-
CUTb Masio 06i3HaHI y CBOI MalibyTHIN npodecii, aHrNOMOBHI KypcK A48 MalbyTHIX EKOHOMICTIB
y Uel nepios He MOXKYTb BYTM Kypcamm CyTO EKOHOMIYHUX AUCUMNAIH, Wob He HaK1aaaT MOBHI
TPYAHOLLI Ha HeabuAaKi TPyAHOLLI NpeaMeTHOro 3micTy. 3 iHLWoro 60Ky, cnif B3STU 40 yBaru, LWo
0,0 NiaroToBKM ManbyTHIX EKOHOMICTIB Yy NepLli POKM HaBYaHHA 060B’I3KOBO BXOAATb AMUCLMNAI-
HU r'YMaHITapHOro LMKy, ONaHyBaHHA AKMX He NoTpebye cnewiaibHUX nonepegHix 3HaHb. Came
cepeg, TakUxX AUCUMNAIH Cig 06MpaT, NouYnHatoum po3pobaaT aHIOMOBHI Kypeu ans | abo
POKY NiArOTOBKM CTYAEHTIB EKOHOMIYHOIO HAaNPAMKY.

2. Xoua, AK byNno cKasaHo BULLE, CTYAEHTIB, AKi MOYMHAIOTb HABYAHHA Y BULLI 3 OCUTb BU-
COKMM pPiBHEM QHI/IOMOBHOI NiAroTOBKM, A0CUTb H6arato (0cobaMBO cepen ManbyTHIX eKOHOMic-
TiB), a/1e TaKy MifroTOBKY MaloTb AANEKO He BCi. TOMY He BCi MOXKYTb HaBYaTMUCA Ha aHTIOMOBHUX
Kypcax, TO6To BOHM MatoTb b6yTW 8ubipKosumu.

Meplwmx 3 TaKMX PO3POBJEHMX AaHITOMOBHMUX BUMOIPKOBUX KypCiB A/1A MEPLUOro PoKy Ha-
BYaHHA CTYAEHTIB cneujianbHOCTi « MiXKHapOoAHI eKOHOMIYHI BigHOCMHM» ByB Kypc « OCHOBM NCK-
xonorii Ta neaarorikn» 3 15 akageMiyHUxX roanH nekuin i 15 roamH npakTUYHUX/cemiHapCbKmnx
3aHATb.

Came uein Kypc byB obpaHuMit Wwe 11 TOMY, WO NePLOKYPCHMKN MatoTb MEBHI YsIBAEHHA NPOo
MCUXONOTIO AK HAYKy e 3i WKINbHUX ANCUMNIH, TOOTO B HUX € 6a30Ba NOHATIMHA 6asa i 3micTo-
Bi NpeAmeTHi TpyaHoL,i He ByayTb HAaKNaAATUCS Ha TPYAHOLL MOBHI. Kpim Toro, o rymaHiTapHoro
LUMKNY AUCLMNNIH, AKi 3a3BMYali BUBYAKOTLCA CTYAEHTAMM CMeLLiabHOCTI, WO Po3ria4a€eTbes, OCHO-
BW MCUXONOTiT BKAHOYaOTLCA 060B’A3KOBO, OCKINIbKM Pi3Hi NeperoBopu Ha MixKHapoAHOMY PiBHI €
HeBiZ' EMHOI YaCTUHOLO AiAbHOCTI EKOHOMICTa-Mi*KHAPOAHMKA, a AN1A iX YCMilWHOro NpoBeAeHHsA
NOTPIOGHI 3HAHHA NCUXONOTIii CRIIKYBaHHA | B3AEMOBIAHOCUH. Ane Hall Kypc byB po3lMpeHunii 3a
MeXi NCUXONOTiT KOMYHIKaL,ii i ncnxonorii NtACBKUX BiAHOCUH 3HAHHAMM LLOA0 NCUXONOTiT HaBYaH-
Hs i 6a30BUX NOHATb NeAaroriku, Wob NoferwnT NepLIOKYPCHUKAM AOCATHEHHS BUCOKUX pe3yb-
TaTiB HABYaHHA Y BULLLIK WKoAI. BignosiaHo A0 Kypcy 6yn0 BKAOYEHO TaKy TEMATUKY:

1. Psychology as a science and its subject, branches of psychology and its principal modern
theories.

2. Psychology of thinking, consciousness and subconsciousness, psychological settings,
psychology of creativity.

3. Psychology of memory, retention and forgetting.

4. Psychology of emotions and feelings, motivation.

5. Psychology of human activities and human learning, attention, perception and imagina-
tion.

6. Psychological laws of structuring one’s communication and personal relationships with
the environment and people around to attain one’s personal goals.

7. Pedagogy as a science and its subject, branches of pedagogy and its principal modern
theories.

8. Principles of didactics.

9. Organizing one’s own learning to achieve the best results.

MabyTb, came 3aBAAKM TaKOMY PO3LUMPEHHIO MPEAMETHOrO 3MiCTy aHF/IOMOBHOFO Kypcy
y 2015-2016 H.p., KON BiH BrepLUe BUKNAAABCA AK BUOIPKOBMIA, Ha HbOTO 3aMMcanoca 3HaYHO
6inblue cTyaeHTiB, HixK odikyBanocs (41 3amicTb odikyBaHMx 15-20), TOMy WO BUBYATM MOTO 3a-
6arkann He TiZIbKM NePLIOKYPCHMKK crelianbHOCTi « MiXKHAapOoAHI €KOHOMIYHI BiAHOCUHWUY, ane i
CTYZEHTM | pOKY HaBYAHHA 3 MalyKe BCiX iHLWMNX CMeLiaibHOCTEN, 32 AKMMM TOTYIOTb MANBYTHIX
daxisuiB B YHiBepcuTeTi imeHi Anbdpena Hobens: mapketonoru, GiHaHCUCTU, IOPUCTM, NOAITO-
noru, dinonoru Ta iH.

Kypc 6yB nobyaoBaHW AK 3BUYaMHI YHIBEPCUTETChKI KYPCU TEOPETUKO-NPAKTUYHOIO Crps-
MYBAHH#, B AKMX KOXHa Tema Cno4aTKy 0broBOPIOETHCA Ha JieKL,ii, @ MOTiM po3pobA€ETbCS Ha
NPAKTUYHOMY 3aHATTI, WO NPOBOAUTLCA 32 CXeMOKO cemiHapy. CTyAeHTU He TiIbKK atoTb pos3-
ropHyTi BiANOBIAj Ha 3aNUTaHHA BUKNaAaya, ane i roTyoTb Npe3eHTal,ii 3a KOXKHOI 3 TeM (KOXK-
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HWI CTYAEHT NPOTArOM KypCy NOBMHEH 3p0bUTN OaHY-ABI Npe3eHTaL,ii), B AKMX He MPOCTO BUCBIT-
JIIOIOTb 3MICT TOTO YM IHLWOro acrneKkTy TeMM, PO3TAAHYTOI Ha NeKLii, ane M AONOBHIOTL NoYyTe
BE/IMKMM 06CcArom A0AaTKOBOI iHdOpPMaLLii, CAaMOCTIlAHO 3HalAEeHOI B aHIIOMOBHOMY |HTepHeTi
(TakMi camocTiMHMI iHTepHeT-NOLWYK NpW NiAroToBL 40 Npe3eHTaLil i, B3arani, 4o cemiHapiB €
0608B’A3Kk0BMM). Hapasi po3pobiaeTbes MeToaMKa, 3riAHO 3 AKOO NpoBeAeHHA cemiHapis byae
LLe BK/IOYATU CTYAEHTCbKI «MailcTepHi» (workshops), AKi BUMaratoTb Bif, TOro, XTo NpoBOANUTb
«MaWNCTEPHIO», OPraHi3yBaTW CMinbHYy POOOTY rPynu Haj BUKOHAHHSAM AKOrOCb TBOPYOro Mpak-
TUYHOTO 3aBAAHHA 33 TEMOIO i3 3ara/ibHOrPynoBMM 0B6roBOpPEHHAM pe3y/ibTaTiB BUKOHaHHA. Po3-
POBNAETHCA TAKOXK METOAMKA BUKOHAHHA CTYAEHTAaMM NPOEKTHUX 3aBAAHb 32 TEMATUKOIO KypCy.

Kypc 3aBepLUyeTbCS HAMMCAHHAM KOXHUM CTYAEHTOM (B ayaAUTOPIl, @ He AK AOMALLHE 3a-
BAAHHA) aHrnomoBHoro ece obcarom 400-500 cniB 3a ogHiEl0 3 onpaLboBaHUX Tem. Temy ece
015 KOXKHOTO 3i CTyAeHTiB 06Mpae BMKIaZauy i HaNnMCaHHA MaE 34iMCHI0BAaTUCA EKCTPOMTOM, TO6-
To 6e3 byab-AKoi nonepeaHbOI NiArOTOBKMU, KPiMm 3BMYaMHOro MOBTOPEHHA YCbOro maTepiany
Kypcy nepes 3a/1ikoBUM 3aHATTAM.

3po3ymino, Lo BCi NnepeniyeHi BuAM poboTM BUKOHYIOTLCA aHINiICbKOK MOBO, TOBTO Kypc
nobyaoBaHW Tak, W06 403BOIUTM NPOBOAUTM HA MOTO OCHOBI MOBHE 3aHYpPeHHSA. B Toi e yac
BMKNAAa4 Ma€ MOXIMBICTb i Nif, Yac NeKUii, i nig yac cemiHapiB AaBaTy OKPeEMi MOSICHEHHS, TNy-
MauynTM OKpPEeMi IeKCMYHI ogMHMLI (34e6inblioro TepmMiHM) pigHOK MOBOLO CTYAEHTIB, Wo6 no-
NEerwnTn im 3aCBOEHHA maTepiany. Take obmerkeHe BUKOPUCTAHHA pigHOT MOBM MOXKe NpoBOAU-
TUCA abo nLe Ha NoYaTKy Kypcy (YacTKOBe 3aHYpeHHA — AMB. BULLE) abo NPOTAroM yCboro 1oro
NPOXoAKeHHsA (NomipHe 3aHypeHHs). MNpaKT1Ka A0Bena, WO caMe OCTaHHIN BUZ 3aHYPEHHS €
HaMbinbLW pauioHanbHMM Ha eTani HaBYaHHS, AKUA PO3rNAAaETbCA (Nepwmnii pik y BH3).

LOpyrnii aHrnomoBHUI BMBIpKOBKUIA Kypc «MOBHaA MOAENb Cy4aCHOI Ai/I0BOI KOMYHiKaL,ii»
6yB NpU3HaAYeHUI g5 CTYAEHTIB APYroro PoKy HaBYaHHA cneuianbHOCTi « MiXXHAapOAHI eKoHOo-
MiYHi BIiAHOCUHWY, i, AK | BULLEPO3TNAHYTUIN Kypc, ByB po3paxoBaHUii Ha 15 akagemMiuHUX roauH
NeKuin i 15 rogmH npakTUYHMUX/ceMiHapCbKMX 3aHATb.

Ha BiamiHy Bif, Kypcy «OCHOBUM NCUXONOTIi Ta NeaarorikM», Kypc bys cyTo aBTOPCbKMM i He
BXOAMB [0 Nepeniky ryMaHiTapHUX AUCLUNIH, WO 3a3BMYall BUKNAAAOTLCA MAaNbYTHIM eKOHO-
MiCTaM-MiXXHapOAHUKaM. Moro BayMBICTb ANA HUX NONATAE B TOMY, IO, AK BXXe 3a3Hayanocs,
npeacTaBHMKaM Liel npodecii Aye 4acTo 40BOAUTLCA 3aMMATUCA MidKHAPOAHUMM KOHTAKTAMU.
MpUPOAHO, O TaKi KOHTAKTX MPAKTUYHO 3aBXK AN NPOBOAATLCA aHMNINCbKOO MOBOID. TOMY Mait-
GYTHIM BUNMYCKHMKaM HEODBXiAHO PO3YMITU: POIb Ta 0COBNMBOCTI aHMNINCbKOT MOBM AIK MOBM MiXK-
HapoAHoro npodeciMHOro CNiKyBaHHA, y SKMX BapiaHTax aHMNiMCbKOi MOBM MOKe BigbyBaTUcs
TaKe CMiNKyBaHHA, AKMX HOPM €TUKETHOI KOMYHIKaTUBHOT NOBEAIHKN HeobXigHO AOTPMMYBATU-
CA y LbOMY CMiNKYBaHHA, AKi NpaBKNa Ta 0Cob6AMBOCTI NPOBEAEHHS AiN0BUX NpPe3eHTauin, gino-
BMX NEeperoBopis, AiN0BUX TeNlePOHHMUX PO3MOB aHIINCbKOO MOBOIO TOLLLO. BignosigHo Ao Kyp-
Cy, WO pOo3rnAfaeTbea, 6y10 BKAOYEHO TaKy TEMATUKY:

1. International languages of business communication and the role of English as a planetary
language of business communication.

2. World Englishes and differences between English as an international language and Eng-
lish as a lingua franca.

3. The impact of World Englishes, English as an international language and English as a lin-
gua franca on international business communication.

4. British and American Business English in international business communication.
Language etiquette in intercultural business communication conducted in English.
Behavioural etiquette in intercultural business communication conducted in English.
Business negotiations in English in intercultural context.

Business presentations in English in intercultural contexts.
Business telephoning in English in intercultural contexts.

TaKvm TEMaTUYHUI 3MICT BUBIPKOBOrO Kypcy Mir 6yTu AiMCHO KOPUCHUM Ta LLiKaBUM nepLu
3a BCe A1 MaNOYTHIX EKOHOMICTiB-MiXXHAaPOAHWUKIB, TOMY NPUPOAHUM €, O Ha NPAKTULL Ha HbO-
ro 3anNUcyTbCA NLLE CTYAEHTU APYrOro POKY HAaBYaHHA came L€l cneLianbHOCTI i came y 3anna-
HOBaHIM KinbkocTi —16—20 ocib.

Kypc « MoBHa mogenb Cy4acHOi A4inoBoi KOMyHiKaLii» bys nobyaoBaHW | NPOBOAUBCA TaK
camo, AK nonepeaHil Kypc «OCHOBM NCUXONOTIT Ta Nefaroriku», i ANA HbOro TaKOXK 3apa3 pPo3po-
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B6NAETbCA METOAMKA BNPOBAAMKEHHA CTYAEHTCbKUX «MalCTePeHb» Ta MPOEKTHOT poboTH NpoBe-
[EHHA CeMiHapCbKMX 3aHATb. Ane NpaKTMKa A0Bena, WO Ha BiaMiHy Big nonepeaHbOro Kypcy B
nepLumnii pik HaB4YaHHA y BH3, Kypc Apyroro poky HaBYaHHA, AKWUIA PO3rNAAAETHCA, MOXKe NPOBO-
OMTbCA B¥Ke He AIK NOMIpHe, @ AK YaCTKOBE 3aHYPEeHHSA, KOU 10 AOMNOMOrM PiiHOT MOBW BUKNa-
a4y 3BepTaETbCA /IMLIE HA MOYATKY BMKNAAAHHA Kypcy, @ NOTiM BOHA MOBHICTIO 3HMKAE. A Ue, B
CBOIO Yepry, CTBOPIOE MOXK/IMBICTb A1 Nepexoay A0 NOBHOIO aHI/IOMOBHOIO 3aHYPEHHA Y Kyp-
cax creujianbHux (6es3nocepesHbO NOB’A3aHMX 3 MalbyTHBO Npodecieto) ANCLMNAIH BXKe 3 Tpe-
TbOr0O POKY HaBYaHH#A, a He 3 N'ATOro, AK CTBEPAKYBaiaca y HalWili nonepegHin npau,i [3]. BHachi-
[OOK TOrO, WO A0 TPETbOro POKY HaBYaHHA CTYAEHTM BXKe MaloTb JOCTATHIO NOHATTIMHY 6a3y B ra-
Ny3i cBo€i ManbyTHbOI Npodecii, Wob 6yTn CNPOMOXKHUMM BMBYATM KYPCU CreLiaIbHUX AUCLN-
NiH aHMNINCbKOIO MOBOLO, @, TOI0BHE Te, Lo NonepeHE NOMIpHe Ta NiAroToBYe 3aHYPEHHA A0-
CTaTHbO MiAroTyBasno iX y MOBHOMY Ta NMCUXONONYHOMY NAaHi 40 CNPUNHATTA Kypcy NOBHOMO aH-
rNIOMOBHOTO 3aHYPEHHSA.

BMUCHOBKM Ta NepcneKkTUBMU NoAanbLUUX PO3PO6OK. 3 BULLEHaBeAEeHOr0 PO6MMO BUCHOBOK,
L0, AKLO CTYAEHTU BCTYMNaloTb A0 HEMOBHOTO BMLUY 3 PiBHEM BOJIOAiIHHA 3ara/ibHOBXMBaHOMO
aHNICbKOK MOBOIO He HMKYe B1+/B2, TO MOYMHATM 3 HUMM aHFIOMOBHE 3aHYPEHHS Y Kypcax
HEMOBHUX AUCLMMIH T'YMaHITapHOTO LIMKAY MOXHa BXe 3 NepLIoro poKy HaBYaHHA — cnoyaT-
Ky Yepes NoMipHe 3aHYPEeHHs, a 3 APYroro POKy HaBYaHHA — Yepe3 YaCTKOBe 3aHypeHHs. Lle no-
3BO/IUTH BNPOBAAKYBATU MOBHE 3aHYPEHHA Y Kypcax cnevjiasbHux (6e3nocepesHbo NOB A3aHUX
3 MalibyTHbO NPodeciern) AUCUMMNIH BXKE 3 TPETbOTO POKY HaBYaHHA, TUM CAMMUM 3HAYHO ONTU-
Mi3yHo4M, iIHTEHCUiKYIOUM Ta MPUCKOPIOKOYM NPOLLEC OBOOAIHHA CTYAEHTaMM aHMNiINCbKOK MO-
BOO NpodeciiMHOro cnifkyBaHHA, AOBOAAYM PiBEHb BOJIOAIHHA Hew A0 Halsuuworo pisHa (C1
abo HaBiTb C2). 3BMYaitHO, TaKNI Niaxia moxe 6yTVU peanizoBaHUM AULLE 3 TUMU CTYAEHTaMMU,
AKi B¥e BCTYNUAN A0 BULLY 3 JOCUTb BUCOKMM PiBHEM BOJIOZiHHA aHMNINCbKOO MOBOIO (BULLLEB-
KasaHum piBHem B1+/B2). LLLo K CTOCYETbCA iHLLMX CTYAEHTIB, AKIi HE MaloTb BUCOKOTO PiBHA ona-
HYBaHHA aHINIMCbKOT MOBM 40 HaBYaHHA Y BH3, TO 3 HUMM TaKOXX MOKHa NPOBOAMUTN aHT/IOMOB-
He 3aHypeHH#A, afile 3HaYHO Ni3Hille, BUKOPUCTOBYIOUYM CXEMY, 3aMPONOHOBAHY B HAWIMX nonepe-
OHiX po3pobKax [3].

MepcneKkTMBOIO NOAANBLUMX AOCNIAXKEHDb Y LLbOMY HanpAMi € BAOCKOHANIEHHSA iCHYHOUYMX Ta
pO3po6Ka HOBMX aHIJIOMOBHMX KYPCiB 151 HEMOBHUX BULLIB.
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B cTaTbe paccmaTpuBatoTCsA npeanaraemble aHrN0A3bIYHbIE Kypcbl («OCHOBLI NeAarorMkm u nNcmxo-
NOTUM» U «f3bIKOBas MOZE/Ib COBPEMEHHOW AEN0BOM KOMMYHUKaLMUK»), pa3paboTaHHble KaK Kypcbl AMc-
LUMIVH TYMAaHUTApPHOTO UMKAA ANA CTYAEHTOB Hes3blKOBbIX CMeLuanbHOCTel (SKOHOMMCTOB) NEPBOro U
BTOpOro roga obyyeHus. PaspaboTaHHble KypCbl MCMOJb3YIOTCA F1aBHbIM 06Pa3om Kak BbIGOpoYHble U
npeAHasHavyeHbl 418 CTYAEHTOB, KOTOPbIE K Ha4any 06y4eHUs B By3e yiKe BAaetoT 06LeynoTpebuTeibHbIM
aHIIMACKMM A3bIKOM Ha npegcpegHem/cpeaHem yposHe (B1+/B2). MpenogaBaHue NoLob6HbIX Kypcos
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paccMaTpuBaeTCs Kak ofHa 13 GOPM aHIN0A3bIYHOrO NOTPY}KEHMA, KOTOPasa BHEAPAETCA He Ha NpoaBu-
HYTOM, KaK 00bI4HO, @ Ha paHHeM 3Tane 0by4yeHUs B HEA3bIKOBOM By3e. AHA/IM3MPYIOTCS TPU BO3MOXKHbIE
dopmbl opraHM3aummn NoAoH6HbIX KYPCOB: KaK MONHOE UM KaK LaAALLEee M YaCTUYHOE NOTpyKeHUe.

Kntouessbie €108a: aH21043bIYHbIE KypCbl OUCUUMAUH 2YyMAHUMAPHO20 UUK/A, HeA3bIKoeol 8y3,
nepebie 200bl 06yYeHUSA 8 HEA3bIKOBOM 8Y3€, AH2/10A3bIYHOE T02PYHEHUE, MOAHOE Mo2pyreHue, ujadauee
U YaCMUYHOE Mo2pyMHeHue.

The article discusses two courses taught in English («The Fundamentals of Psychology and Pedago-
gy» and «The Language Model of Contemporary Business Communication») developed as courses of dis-
ciplines of the humanitarian cycle for tertiary students of non-linguistic majors — primarily, future econo-
mists — in their first and second years of university studies. The developed courses are mostly used as op-
tional ones and are designed for students who by the beginning of their university studies have already
reached the pre-intermediate/intermediate level (B1+/B2) in their command of General English. Teach-
ing such courses is considered as one of the forms of English immersion introduced not at the advanced
(as usual) but at the early stage of studies at non-linguistic tertiary educational institutions. Three possi-
ble varieties of such courses are analyzed: those of total immersion and those of sheltered and partial im-
mersion.

Key words: courses of disciplines of the humanitarian cycle taught in English, non-linguistic tertiary
educational institutions, early years of studies at non-linguistic tertiary educational institutions, English im-
mersion, total immersion, sheltered and partial immersion.
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